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Illustration 3. Hermann Grassmann’s great-grandson Dietrich Grassmann and the main orga- 
nizer of the conference Hans-Joachim Petsche in front of a picture showing the Stettin Masonic 
lodge garden in the nineteenth century 


Illustration 4. Inauguration of a Grassmann_ exhibition unveiling recently discovered 
documents in the Pomeranian Library (during the conference’s stay in Szczecin 


a 


Illustration 5. Participants of the Grassmann Conference in front of the former Marienstifts- 
gymnasium in Szczecin 
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The Rigveda Dictionary 


from a modern viewpoint 


Toshifumi Goto 


The Dictionary of the Rigveda by Hermann Grassmann is the only standard Rigveda 
[RV] dictionary today.! The 5th reprint followed in 1976, and there exists a 6th edition, 
revised and supplemented by M. Kozianka [H. Grassmann 1996]. After its appearance, 
research has developed radically in the fields of philology (understanding of vocabu- 
lary and meaning) and grammar. The progress achieved in Indo-European linguistics 
in the twentieth century has been remarkable. The study of morphology including the 
functional analysis of grammatical forms has developed towards totally new dimensions. 
The Dictionary, nevertheless, is an essential tool even today. Its layout plays an impor- 
tant role in this regard. It seems that Grassmann could anticipate how the gaps should 
be bridged in the future, and how an entry would be more or less mechanically reinter- 
preted. I would like to report how this phenomenon was possible, foremost from my 
own three-year experience with the new translation of the Rigveda | Witzel and Goto 
2007], after the translations of Grassmann [RV1; RV2], [Ludwig 1876-1888], and 
[Geldner 1951] (completed in the 1920s, but published in 1951). 


: Leipzig: F. A. Brockhaus 1873. Preface: Stettin, 18.8.1872. Afterword: 8.8.1875. For more information on 
the publication, cf. Preface, p. V and [Windisch 1920, 365]. 


H.-J. Petsche et al. (eds.), From Past to Future: GrafSsmann'’s Work in Context, 363 
DOI 10.1007/978-3-0346-0405-5_32, © Springer Basel AG 2011 


810 
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Lemmas, forms and meaning 


The Reveda is a collection of more than 10,000 /c-s “praising stanzas”, codified as a 
sacred text (veda) presumably about 1,200 B.c. It is not only the oldest text in India, 
but also one of the most important documents written in the Indo-European languages. 
Grassmann’s dictionary is an indispensable tool for RV scholars and for Indo-European 
studies in general. 

Grassmann records all forms in the RV with almost all the occurrences and essential 
contexts. Lhe occurrence is cited, however, inconveniently according to 2-figure num- 
bers (sequential hymn and stanza), and not by the 3-figure numbers (book, hymn, and 
stanza) which are common today. The Ist edition of the RV by [Aufrecht 1861; 1863], 
which Grassmann used as a basis, gives us also the continuous numbering besides the 
3-figure system. Unfortunately, in today’s standard edition [Aufrecht 1877] the collat- 
eral data has been left out. The songs have been classified and codified according to the 
poets’ families; within a family book, the number of the songs and stanzas as well as the 
length of the metrical line was standard for the arrangement of the songs. All these facts 
became obvious in full detail only after Grassmann's Dictionary had appeared, through 
investigations by [Bergaigne 1886; 1887] and [Oldenberg 1888]. But Grassmann had 
already essentially recognized this arrangement. He writes about this editorial principle 
‘n his translation of the RV [RVI, 2]. His translation consists of two parts, reflecting 
his understanding of the editorial background as well: 1. “The family books of the Rig- 
Veda”: II-VIII [RV1], 2. “Collected books”: I, LX, X [RV2]. The information showing 
“na which of the ten books a certain word form is attested is important. It is true that the 
3-figure parameter causes substantially more difficulty for presentation and correction. 
Did the mathematician Grassmann confuse the philologist Grassmann here? Anyway, 
one cannot easily understand his decision. Maybe he had noticed the importance of 
this fact only gradually, during his translation, and did not have enough time for the 
rearrangement. 

At first, let a group of verbal roots be taken up to illustrate Grassmann’s treatment, 
and to compare them with today’s state of research (“xxx” suggests omission; “583,10 
[VII 67,10]” means: 583,10 in the Dictionary corresponds to Book 7, 67th Hymn, 


Stanza 10: this reference is omitted in Book I; [] is my addition): 
column 479 


jar, originally * guar, substantially identical with ju, perhaps also with jvar [“be 


in fever’|. Basic meaning: “grind down, wear out, consume” (cf. Kuhn, in his 
Zeitschrift fiir Vergleichende Sprachforschung..., Curtius, Grundziige der griechis- 
chen Etymologie, * 1866). (1) “grind down, make fragile, make old”; (2) “let become 
old”, i.e. “let reach an old age”; (3) “become fragile, become old, be consumed”; 
(4) “be ground down’; (5) causative “orind out, wear out, make old”. 
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stem jara-: -anti(1) nd yam ~ Sarddas 465,7 | V1 24,7]. -atam (2nd person dual 
imperative) (2) sérin 583,10 [VII 67,10]. 

jara-: -anta (3) purvts usdsas 857,7 |X 31,7]. 

aorist jaris-: -sus (3) ma dyumnani 139.8. 

stem of causative jardya-, jardya- see under participle. 

participle jarat- ((3) fragile, old, aged): -antam (3) xxx. -anta (dual) (3) xxx. 
-atos (genitive dual) (3) xxx. -atas (genitive singular) (3) xxx. -atibhis (4) xxx. 

participle of causative jardyat-: -an (5) xxx. -antam (5) xxx. -anti (5) xxx. -antis 
(accusative plural) xxx 

participle of causative jardyat- (Padapatha jardyat-): -anti 124,10 (usas). 


column 493 
jur, another form of ?jar. (1) “become fragile, become old”, of living beings, further 
(2) of the god’s deeds; (3) “make frail, make old”; especially (4) participle II jarnd- 
“friable, brittle” (of a net 180,5), “frail” (of the casted-off snake’s skin 798,44 [IX 
86,44]); (5) jurnd- “very old”, without nuance of fragility. — Cf jarv und ni-jur-. 

stem I. jurd-: -dtam (2nd dual imperative) panés dsum 182,3. 

stem II. jurya-: -ati (1) sd (agnis) aya krpa nd ~ 128,2. -anti (2) na vam ~ 
purvia krtani 1174. 

imperfect ajurya-: -an (1) devanidas ha prathamas ~ 152.2. 

participle jurat- (stem I): -até (1) cydvanaya 584,6 | VII 68,6]. -atam (1) 225,10 
[II 34,10] (jaraya). 

juryat- (stem II) (see 4-juryat): -atsu (1) vanesu (metaphorical) 257,1 [III 
23,1], opposed to ajdras (agnis). -antai (dative feminine) (1) patim ~ adatta 117,7. 

participle perfect jujurvas-, weak jujurts-: (1) xxx 

participle I] jurnma-: xxx (4) xxx. xxx (5) xxx. xxx (4) xxx. xxx (5) xxx. 

verbal jur-, “becoming old, aged”, included in a-, rta-, dhiya-, sana-jur-. 


column 499 
jurv, basic meaning presumably “wear out, consume”, and therefore related to jur, 
and came from this (cf. zéjur-); but limited in consuming by heat (of fire, lightening, 
sun), thus: “scorch, consume through the heat (of the sun)”. 
With nz, “burn down, consume through the heat (of the fire, lightening)”. sam, 
“burn, consume through the heat (of the fire)”. : 

stem jurva-: -asi sam 669,7 | VII 60,7] atasdm. -ati ni 1013,3 [X 187,3] 
raksamsti. -athas ni: raksas 620,4 | VI 104.4]. -as ni: S4trum 221,5 [II 30,5]. 

stem jurva-: -a nt: sprdhas 447,6 | V1 6,6]. 

aorist jurvi-: -it ni: dmanusam 202,10 [II 11,10}. 

participle jurvat-: -an (read juruan) visvani 191,9. — ni 303,11 [IV 7,11]. 


Note: The more basic form jur is found in ni-jur- “scorching, consuming”. 
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1. Analysis of the entry 


Here we encounter various appearances of the one Proto-Indo-European [PIE] verbal’ 
root *gerhy“make old, infirm”. Its strong form (accented full-grade) is * gerhy which is 
developed in Old Indo-Aryan [OIA] to jar’, for example in the present stem jar'-a-" 
“make old, make achieve old age”. The superscript i is only a sign for a reflex of 
one of three PIE laryngeals for linguists’ convenience; it appears as 7 in some circum-_ 
stances, for example between consonants. ““ is the ending of the 3rd singular active as 
representation. Greek yépwv (gérdn) “old” shows the same grade (cf. below).” 

The verbal adjective from the root in the weak form (zero grade, with accent out- 
side of the root or stem part) *grhy-no- “ground” appears in OIA in jarnd- in the RV, 
and its younger form jirnd- “rotten, aged, frail”, Latin granum, German Korn, Old- 
Church-Slavic zrono “grain”. The phonological laws involved in these developments 
are: PIE *¢ > OIA; (Olran. z); *rh > OIA ur/ir before a vowel, ar/ir before a con- 
sonant (Olran > ar), Latin ra, Germanic ur, Slavic r (written rb or ro). Grassmann, of 
course, had a profound knowledge of comparative Indo-European linguistics; the best 
illustration of this is the famous Grassmann’s law about aspirate dissimilation in Indo- 
Iranian and Greek. But the existence of three laryngeals and the consequences they 
have left in Indo-European languages were not yet known to his generation. A strange 
reconstruction *gvar was the result of the efforts of contemporary scholars who recog- 
nized the relationship between the words but could not find phonological regularities. 
underlying their connection. : 

An autonomous adjective *gerhy-ont- “old” is inflected in the singular: nomina- 
tive *gérho-dn(t) > gr. yew (gérdn) “old, old man”, accusative “gerhy-ont-m > OLA 
jarantam (cf. Dictionary, under participle), dative “grhy-nt-€i> OLA jurate (cf. Dic- 
tionary, under jur). jdratas (genitive singular) and jdratos (genitive dual) are results of 
analogical levelling after strong stem-form. The feminine stem is “gerhy-nt-ihy- > OLA - 
jarati-, attested in the instrumental plural jératibhis. [Goto 1987, 153 n. 238]. 

The causative jar-dya-" goes back to PIE *gorhy-eie-", formed with the causative 
suffix *-éie- added to the root in the *-o-grade. It serves as the explicit substitute of 
jar’-a-" in the meaning of ‘make old’, or as factitive to jur-ya-" ‘become old’. Short 4 


2 “J aryngeals” are laryngeal consonants postulated in Proto-Indo-European; three sorts are assumed, /, 
(with non-colouring effect), 42 (with a-colouring effect on the basic vowel *e), and h3 (with o-colouring 
effect on *e). They correspond to a large extent to “coefficient sonantique” theoretically assumed by 
[de Saussure 1879], and have been made common property through articles by E. Benveniste, especially 
J. Krytowicz 1927-1928 (cf. [Krytowicz 1935; 2004]), and others. The new impulse for the theory has been 
given from the discovery of Hittite in 1915, where some remainders are found in the sound h(corresponding 


to hy in today’s theory). Cf. [Mayrhofer 1981]. 
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in jar is due to Brugmann’s law, i.e. PIE *o becomes 4 in Proto-Indo-Iranian in the 
open syllable, but to a in the closed syllable (syllable ending in a consonant). jar-dya-" 
with long 4 is an analogic form after the type, for example yatdyati ‘settle someone in 
his position’ to ydtati. 

jiir-ya-" in the RV with its younger variation jir-ya-” (Atharvaveda+) is a present 
stem characterized through the suffix *-ie- as a “fientive” formation, i.e. a stem denot- 
ing the change of the subject’s state or condition as opposed to “doing something” 
(facientive), in this case, thus, ‘become old, frail’, 

juir-va-" ‘wear, exhaust’ is a *-uve- present (PIE *grh-we-) with a secondary accent. 
This present formation is rare and its accurate function is yet to be discovered. Grass- 
mann properly explains the form as belonging to the group of jar’, jur, jar (and jir). 
Mayrhofer, who once judged this present stem differently [Mayrhofer 1956, 443], 
writes today [Mayrhofer EW Aia, vol. I, 597], referring to [Goto 1987, 153 n. 237], 
“correctly already Grassmann 499 (‘to wear out’), who, however, arrives at the mean- 
ing ‘to scorch, consume through the heat’ because of repeated combination of jérv with 
Agni [the fire god] (or the sun... ); from there the false connection with jvar’ (jual’) [‘to 
scorch’] follows (Altindische Grammatik I 24...).” Grassmann owes his right judge- 
ment to the detailed treatment of all forms and occurrences as well as rational sorting 
out of the forms and meanings. He operates over the total figure of a word which was 
achieved in this way, towards its primary or central meaning. Thus, he could point out 
the history of a word group and possibilities of its development. 

The interpretation of ni-jur- played a decisive role in this case: RV 11 29,6 tradhvam 
no deva nijiro vrkasya tradhvam kartad avapddo yajatrah. Grassmann translates [RV1, 
38]: “Save us that a wolf does not devour us, that, ye reverends, we do not fall into a 
pit! [Errettet uns, dass nicht der Wolf uns fresse, dass, Hehre, nicht wir in die Grube 
fallen]”; my translation: Save us, ye gods, from the wearing down [the herd of sheep] 
by a wolf! Save [us] from falling down into a pit, ye revered ones, cf. [Gotd 1987, 
153 n.237]! Grassmann’s translation observes the syllables’ number in the original and 
uses iambic and trochaic rhythm imitating the original metre to some extent. Here he 
shows his faithful approach to the original in a way which is different to the analytical 
approach he takes in his Dictionary. 

It is in itself a quite natural process to control all the forms and usages, to analyse 
them, and construct them into a transparent complex. Grassmann could perform this 
procedure ideally and rationally. He represents these operations in one format, i.e. in a 
synchronic list of the forms and meanings. We can observe every step of the operation 
in his list, which helps us to go deeper into the history of words and forms. 
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2. Meaning entries 


Among the meanings Grassmann gives under jar (column 479), (1) ‘grind down, 
make fragile, make old’, and (2) ‘let become old, ice. let reach arf old age’ are faci- 
entive (or agentive)-transitive, i.e. the subject does some action or influences some- 
one/something. The meanings (3) ‘become fragile, become old, be consumed’ and 
(4) ‘be ground down’ are fientive-intransitive, i.e. a change of state or condition hap- 
pens in the subject. (5) “causative” ‘grind out, wear out, make old’ is factitive: the 
subject makes someone/something do something or something happen. With “jur (1) 
become fragile, become old (of living beings)”, and “(2) the same (of the god’s deeds)” a 
fientive-intransitive meaning of the verb is meant. 

The root-form jur (column 493) is observed from a facientive-transitive realiza- 
tion: “(3) make frail, make old, especially (4) in participle jarnd- friable, brittle (of a 
net), frail (of the cast off snake’s skin), (5) javmd- very old without nuance of fragility”. 
For (4) and (5), also a fientive or essive (statutive) interpretation (the subject is situated 
in some state) may be possible. But the interpretation of Grassmann is correct, because 
the root starts from a facientive meaning. That is why a simple present stem jér-a-" can 
mean ‘make old’, and a characterized stem jir-ya-” is formed specially for the fientive 
meaning ‘become old’. 

Morphological means are used to vary the lexical content of a verbal root into 
various meanings and realizations. There are also analogical or levelled secondary for- 
mations. Today we could represent the forms and meanings in a combination of 
morphological and noematical (i.e. relating to lexical components) entries. But such 
a process is in some parts still the subject of monographic studies. Perhaps we will have - 
to wait until a dictionary is able to incorporate the results of the research (a scholarly 
dictionary, not a translation dictionary). Thus, currently one will have to hope that the 
user is well informed about morphology. 

The meanings are listed and classified well, based on external (syntactical) ane 
internal criteria. This makes it possible to verify primary and developed meanings or 
uses. Grassmann’s interpretations have been in some ways and in some places improved 
or varied upon. Still, on the whole, we remain within the framework which he set. 
If scholars do not arrive at a common solution, they still resort to “according to 


Grassmann, so-and-so”. 


3. Form entries 


Grassmann takes up indicative, “conjunctive”, optative and imperative for the moods 
of the verb. His “Conjunktiv” means subjunctive and injunctive (“the second con- 
junctive”, p.VI) today. However, it scarcely disturbs us. The forms and functions of 
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the injunctive were exactly ascertained only by Karl Hoffmann [Hoffmann 1967; first 
manuscript-version in 1950]. For a precise interpretation, whether a form is subjunc- 
tive or injunctive, an investigation is still necessary. Otherwise, the issue remains partly 
undeterminable. Thus, it was not a task of the dictionary at that time to make it clear 
whether a form is subjunctive or injunctive. The field of the stem formation and its 
ratio has made great progress up to the present day. Grassmann’s judgement as aorist 
or present (including the imperfect, i.e. the preterit of the present stem which expresses 
a verb’s action in its progressive aspect) cannot be accepted in all instances, especially 
in the case of the aorist stems which are used for the aspect without time-expansion. 
It is important, still, that the stems are sorted out separately. We can surely start our 
research from the Dictionary. 

In frames and details of the nouns, pronouns, and adverbs, the views Grassmann 
presents are barely in need of revision today. Only some lemmas are to be put together, 
as is the case with the above-mentioned jdrant- and jurat-.? To divide one lemma into 
several is much more difficult than to fulfil the procedure in the opposite direction. 

There may be cases, in which some forms are to be distinguished. In the case of 
verbs, for example: The forms of the secondary root dad, dada-” “hold” [Wackernagel 
1942, 163f.] are registered under da “give”. We distinguish two homonymous roots 
'ya “travel, drive” and *ya “beg” [Schmid 1956, 222ff.] among the forms Grassmann 
gives under “yd go, wander ... drive; arrive ...; approach begging ...; attack, pursue...”. 
Grassmann’s ‘cit perceive, recognize’, contains two separate roots leit ‘recognize, pay 
attention to’ and “cit ‘shine, distinguish’ [Gotd 1987, 137-141; Mayrhofer EW Aia 
I, 547£., 548f.]. The preset stem céy-a-“ ‘punish’ under ‘'ci place together, pile up” 
belongs to another root ci, which goes back to PIE *k”ei ‘receive sanction’ together 
with Gr. tlvw ‘pay, atone for’, tTLvopLat ‘make atone’, totvn ‘penitence’ [Goto 1987, 
132; Mayrhofer EW Aia I, 532£.]. math ‘steal’ (present mathnati) and manth ‘twirl (in 
order to make fire, etc.)’ (mdanthati) were distinguished by [Narten 1960, 121-135]. 
Grassmann’s inventory of forms and meanings serves, naturally, always as basic material 
for such renovation. 

We know that there are three separate roots among the forms under “ar, r set in 
motion”. They go back to PIE */ er ‘come into, reach at’, “har ‘fit’ und “hor ‘set 
oneself into a (quick) motion’, cf. [Kimmel in Rix et al. 2001, 238, 269f., 299f.]. They 


are, however, not yet duly distinguished, so every time we go back to Grassmann. 


> Belong or go back to one and the same paradigm, e.g.: rdyi- 1149F. and rdi-, ra- 1182fF. ‘wealth’; daru- 595¢. 
and dri- 647f. ‘wood’; sanu- 1511 and snii- 1606 ‘back’; brd- 1678 and hardi- 1661 ‘heart’; asan- 137 and 
asman- 139 ‘rock, stone’; dvar- 651 and dur- 613 ‘door’; ksdm- 363, ksa 365, ksma 371, ksaman- 365, gma- 
415 and jma- 502 ‘the earth’. Under star- ‘star’ one misses taras ‘stars’ (nominative plural) VIII 55,2. dyav-, 


dyu- and div- are duly registered together under div- ‘heaven’ (601 ff.). 


* 


815 


816 


370 I. Goto 


The treatment of nouns for ‘great, big’ mdh-, mahd-, mahant- (Grassmann 
“mahdt”), and maha- is very impressive. The occurrences are very numerous and the 
interpretation is difficult. Indeed, we may meet with cases which should be better 
understood in another way, but still Grassmann’s data remain essential for such precise 
study. mahna, mah na, and mahdbhis, for which the Dictionary gives a lemma “mahdan- 
neuter (from mah-) greatness, fullness, power, magnificence’, are interpreted today as 


instrumentals of the masculine mahiman-4 


Metrical analysis 


Grassmann makes efforts throughout to give, beside the forms transmitted in the text, 
also the forms which are to be assumed for metrical reasons in the original poetry. On 
the whole, we can rely on his assumptions. But each case has its own difficulty. Among 
others, Oldenberg has performed philological examinations in this field [Oldenberg 
1888, 1909, 1912]. 

The striving of the generations following Grassmann and Oldenberg consisted of 
explaining such phenomena linguistically: exacter versions of the rules of syllabic struc- 
ture,’ identification of different consequences of disappeared sounds (three laryngeals), 
also in morphological elements.° The poets, in addition, had their “poetic freedom, — 
poetic licence” to use older and newer forms of different times. jana-, for example, is — 
a common word for “man, people”. The stem is scanned as short-short or long-short. 
The latter is explained from the older constellation * johy|no- consisting of a closed | 


(thus long) and a short syllable.’ 


4 Cf. [Mayrhofer 1986, 159; Schindler 1977, 57; Tichy 1986, 99 n.7; Goto 2005, 209]. The appearance 
and disappearance of i in mahimdn- and mahmn-_' is explained from the “loss of a laryngeal” today. maham 
(column 1016b under mahdt-) belongs to “maha adjective ‘great’ (from mah-)” (column 1018). 


5 Sievers’ law, now enriched by a more precise version of Schindler’s syllabification law [Schindler 1977, 56]; 
some individual laws such as those of [Stang 1965, 292ff; Lindeman 1965, 38ff., 69ff.]. C£ [Mayrhofer 
1986]. 

°E.g. nominal suffix *-h30n-/-h3n- (Hoftmann’s possessive-suffix), “-ih20-, etc. the optative suffix 
* i¢h,-/-ih\-/-ib\-. The OIA roots are divided traditionally into two groups set und anit. They are 
interpreted today, respectively, as the roots ending with a laryngeal and otherwise. 


” svar-‘sun’s light’ is delivered in the tradition only in this form. Grassmann registers it as “(sdar), siar, sur’, 
‘t means: attested as sudr-, but to be read as siar (better stivar, we write séivar with a subscript character as the | 
sign to be supplied). The word is reconstructed as * 1 /n- heteroclite neuter of substance: nominative (A) 
* sahy-ul (> Proto-Celtic *sayal > “houal > *houl > Middle-Breton heol), changed into (B) *sahuel 
after other *-1/n- or -r/n- heteroclites, or into (C) *sh,uuel (> OIA svar-, séivar-, OAV. huuar?) after gen- 
itive *shy-uen-s with Lindeman’s variant shy-uuen-s (> Old-Avestan *huuang? > x’dng, Young-Avestan 
hit). OLA stivar represents a nominative form (C). Only in RV II 35,6 the word svar is scanned really as 
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Prepositions, particles, etc. 


An important advantage of the Dictionary is its careful and thought-out treatment, 
as well as its rational presentation of modal words such as prepositions and particles 
which are decisive for understanding the “logic” of the poets. In order to illustrate 
how Grassmann treats such small words, let us cite the item about Z ‘towards some- 
thing/someone’, used when the directional sense is “towards here”, i.e. seen from the 


terminal: 


column168-171 2: 

... The basic notion is “on”, related first of all to a limit or surface, to the immedi- 
ate proximity. Therefore it conveys the meaning of the adverb of the direction “up 
this way, near to; hither” (i.e. moving to the immediate proximity of the speaker), 
or “upwards, up to; towards” (moving to the immediate proximity of the imagined 
object). Therefore it functions as a preposition with a following ablative “up to, as 
far as”, while it only emphasizes the meaning of the cases if it is used as a preposi- 
tion with preceding accusative, ablative, locative. However, this word order is not 
unchangeably fixed in both cases. It connects words as a connecting particle in the 
meaning of “and”, ie. “attaching oneself to the expressed one arriving at this, step- 
ping hereto”. Finally, it serves to emphasize the preceding accented word in the 
sense that its notion is valid in its full contents, in its just proper meaning. Thus it 
is realized as: 

Word of direction with the verbs: xxx xxx xxx xxx XXXXXX xxx xxx. [“xxx” suggests 
omission by the article’s author, as above in 1; here, the verbal roots are listed to 


which Z is added. ] 


e Prepositions with preceding accusative: (1) ‘up to’ (of space) xxx xxx xxx xxx [the 
occurrences are omitted by the author]; (2) with an abstract noun: ‘towards, aim- 
ing at (expressing the goal)’ xxx xxx xxx; (3) connected with dru along, after’, see 
under dnu. | 

e Preposition with following ablative: (1) ‘up to, as far as’ (of space) xxx; (2) (of 
time) xxx xxx; (3) ‘for, for the sake of’ xx; (4) ‘hither from...’ xx. 

e Preposition with preceding ablative: (1) ‘hither from ...’ (of space) xxx xxx xxx; 
(2) ‘from’ (of space) xxx xxx; (3) ‘originated from ...’ xxx; (4) ‘(to make) of ...’ 


monosyllabic, and used as a genitive. There is an echo of the lost genitive form *sh-wen-s behind the tra- 
dition (cf. Goto in [Witzel and Goté 1987, 814]). The form “sir” Grassmann cites is related, e.g., to the 
genitive sir-as, and besides this dative sir-e with legitimate accent. They are mixed formations of suur- as an 
artificial weak form of sévar, and a normal genitive ending -ds. 
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xxx; (5) ‘from (the heart)’ xxx; (6) ‘away from ...’ xxx; (7) ‘before, above (oth- 
ers)’, ic. ‘in higher, superior grade to others’ xxx xxx; (8) ‘towards ...’ against the 
expected word-order xxx; (9) ddhi a‘from ... hither’ see under aahi. 
e Preposition with preceding locative: (1) denoting the place in which something 
exists, or at which something reaches (in case of verbs of motion), thus ‘on, at, in, 
by, to’ xxx xxx xxx xxx xxx; (2) ‘in the case of’ (some action), or ‘in’ (some state) 
xxx xxx; (3) of time: ‘on, in’ xxx; (4) antar @ [‘mid in ...’], sdca @ [together with 
... |, see under antar and saca. 
e Preposition with adverbs that stand for case-forms: xxx. Combinations with _ 
other prepositions, see under the cases. | 
e Conjunction ‘and’ (1) between two jointed words: xxx xxx; (2) after the last ele- 
ment in case of multiple enumeration: xxx; (3) after the word (or words) in the — 
jointed part which is identical with that in the first part according to wording 
or meaning, for example xxx xxx; (4) at the end or before the closing verb of the 
jointed part: xxx xxx. 
e Emphasizing particle (1) after words of number or grade in order to express that 
the number or grade is reached completely: xxx; especially in the formula tris a 
divas ‘three times each a day’ xxx xxx; (2) thus after adjective or adverb which can 
be emphasized in order to express a really high grade, ‘really’: xxx xxx; (3) beside _ 
substantive and adjective in the sense of ‘representing oneself really as such’, ‘really 


as, really like’: xxx xxx; after verbs: xxx XXX. 


For elaborating categories such as ‘preposition, particle, adverb, conjunction’, further 
considerations and precisions might be necessary. For a dictionary, still, Grassmann’s 
arrangement is absolutely substantial: preposition (governing the case), conjunction 
(small words for junction of words, sentences, or parts of a sentence, etc.), and particle | 
(small words which express the speaker’s attitude to the whole contents of a sentence), _ 
in addition, preverb and adverb. His verification and representation of the internal | 
(meaning) and external criteria (case government, word order) are rational and com- 
pact. Here we have what remains as probably one of the best descriptions in this field 
even today. The works of Delbriick (1842-1922) are an irreplaceable basis in descrip- | 
tive and comparative syntax, i.e. the philological, comparative and historical syntax 
in Indo-European languages. Delbriick [1888] often summarizes Grassmann’s descrip- 
tions about prepositions in the RV, saying “I have nothing substantial to add to what | 
Grassmann writes”, and describes the findings from the prose literature of the Veda. : 
Delbriick tries to treat the prepositions in connection with verbs as much as possible. 
In this sense, the basic meaning emerges more clearly in Grassmann’s Dictionary. 
One weaves the logical parts of a sentence with the help of prepositions and con- 
necting particles (conjunctions). With the help of the modal particles the speaker adds 
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his own attitude to the contents expressed in his speech, or “wraps” his sentence’s 
substance. The same is applicable to the modal categories of the verbs. Grassmann is 
engaged in this domain with special intensity and shows his strength for providing ratio- 
nal and compact layout. This is due to his efforts to understand and reproduce an old 
foreign literature. It is very impressive that we feel as if there were nothing foreign in 
Grassmann’s interpretation. It is as if Grassmann tried to understand the thinking and 
expressions of old Indian folk as his own language. He wanted to understand the RV in 
its entirety. For this, he did not use a poetic intuition or veil, but analyzed the expres- 
sions into their elements on various levels and constructed the thus-gained results in a 
clear structure. Grammar, which is not contained in school books, but in our brains, 
plays the decisive role. It reminds me of the method of Aristotle, but in the modern 
world. He has, in short, utilized all the methods of philology in an ideal way. Grass- 
mann was conscious of the importance of providing accurate translations first, before 
attempting expositions of the contents and its background. His Dictionary is still an 
exemplary work on a closed text. His arrangement and the whole edifice of the work 
have a universal value.® 


Abstract language and German 


I do not know to what extent our logic itself depends on our mother tongue, and in 
some cases, also on other languages one can control if necessary. What Grassmann uses 
in his analysis seems to be an abstract language, as if, for example, a stranger would 
formulate something precisely with the most extreme intensity, but at the same time, 
completely. He does not avoid problems with German expression. His Dictionary is 


his message to the following generations showing how our brain should struggle and: 


understand an appearance, an object in the aggregate. I am completely persuaded that 
Grassmann thought the human brain to be equipped commonly and universally since 
the time of the Rigveda, at the latest. 

However, I must immediately add that the enterprise was made possible by Ger- 
man in a direct way. The fact that German preserves an old structure of the Indo- 
European languages and its word formation (root-suffix-ending, composition, preverbs 


8 Bartholomae was one of the best Indo-European linguists of all time and one of the best specialists in the 
field of Iranian studies. His Dictionary of Old-Iranian |Bartholomae 1904] registers the form under each 
meaning with its occurrence. Grassmann’s principle, first the meaning with numerals, then the occurrences 
cited in the frame of forms with the figure of the meaning, is far more expedient. Bartholomae decided on 
his system probably because of the relatively small corpus of Old-Iranian texts. The inventory of the forms 
is important and makes things clearer. It is a desideratum to remodel the dictionary of Bartholomae after 
Grassmann’s principle. 
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and prepositions, which can also be laid on each other), the genus of nouns, relatively 
free word order, and the usage of modal verbs — all of this favours the literal repro- 
duction of the original text of the RV. In extreme cases, it is possible to transport the 
wording of the Rigveda into German and only then try to understand it. This possibil- 
ity favoured the Dictionary. The philology of the RV is still today strongly impressed 
by the German language and its way of logical representation. Also, Grassmann played 
an important role here, alongside the Petersburger Dictionary by Bohtlingk and Roth 
(1855-1875), which was also a basis for Grassmann. With this reservation, one can say 
that the Dictionary is a most excellent exemplar in the analysis and representation of a 
closed corpus. It remains for us an active and irreplaceable instrument. 


The decisive year of 1875 


I would like to add some closing comments on the epoch we have been dealing with. 
I have not checked, nor am I informed about the question how much Grassmann owed 
to the Petersburger Dictionary [PW] (cf. contribution of Ms. Kozianka in this volume). 
The 7th and last volume (s, s,s, 4) of the PW was printed on 7 August 1875, and has a 
preface dated 4 August 1875; the preceding volume (y, 7, /, v) was printed on 8 Decem- _ 
ber 1871. Grassmann’s Dictionary has a preface dated 18 August 1872 and afterword, 8 
August 1875. One may, however, safely assume from the friendship between Roth and 
Grassmann, which is attested by the afterword of the Dictionary and the letters [Petsche 
2009, 167-185], that Grassmann was substantially informed of the whole material 
which the Petersburger Dictionary includes for the RV. Grassmann consulted the PW 
thoroughly, but he decided always for himself, as he himself says in the preface (p.V). He 
trusted only in his own reasoning, He did not rely on the Padapatha (‘reading in words, 
i.e. segmentation into words of the RV-text, which is transmitted in contentious reading 
for recitation not separated word by word), by Sakalya, maybe about the sixth century 
B.C., nor the commentary of Sayana (fourteenth century A.D.). Grassmann profited, it 
is safe to assume, extensively from these traditional Indian contributions, but judged 
always only for himself. 

The year of 1875, in which the PW and the Dictionary were completed, is thus 
an important date for the history of Indology. The next year, 1876, in which the Ist 
volume of Grassmann’s translation of the Rigveda was published, is a revolutionary 
year which opened the way for the modern comparative Indo-European grammar with 
the monumental works of Leskien (the sound-change operates mechanically), Osthoff 
(the existence of PIE sonant *r), Brugmann (the existence of PIE nasal sonants *z, 


The Rigveda Dictionary from a modern viewpoint 375 


“m, and Brugmann’s law, cf. 1.1), Verner (Verner’s law in Germanic), Sievers (foun- 
dation of Phonology), Winteler (the description of Swiss German dialect), etc. (cf. 
“The annus mirabilis 1876 and posterity” by [Hoenigswald 1978], and [Schmitt 2009, 
15ff.]). Grassmann’s efforts in philology and linguistics seem to have been somewhat 
independent of the very active scholarly mainstream. How would it have been if Grass- 
mann had written a grammar? But he lived perhaps a little too early to take on this task 
with his customary precision. 
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